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Анализ научно-методических исследований в области методики 

преподавания РКИ показывает, что в настоящее время, несмотря на 

большое количество предлагаемых методов и методических прие-
мов и разработанного на их основе большого количества методиче-

ских, учебно-методических пособий и учебников по обучению уча-

щихся русскому произношению, отсутствует общепризнанная стра-
тегия – единое направление обучения русскому произношению, 
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позволяющее преподавателю и в первую очередь составителю 

практического руководства представить в обозримом виде всю фо-

нологическую систему русского языка в совокупности взаимоотно-

шений составляющих ее элементов [2]. 
Исследователи в области овладения иноязычным произношени-

ем взрослыми учащимися ориентируют на фонологический подход.  

Подход как одна из основополагающих категорий дидактики 
представляет собой точку зрения на сущность предмета, которому 

следует научить, выступает как самая общая методологическая ос-

нова исследования в конкретной области знаний. В лингводидакти-
ке подход выступает в качестве стратегии обучения языку и речи и 

реализуется в компонентах системы обучения – целях, задачах, 

принципах, содержании, методах и приемах, формах обучения. 

Особая значимость роли фонологического подхода при формиро-
вании навыков звучащей иноязычной речи объясняется, прежде всего, 

специфичностью фонологической системы изучаемого языка, которая 

является одной из основных причин, порождающих значительные 
препятствия в успешном овладении иноязычным произношением. 

Необходимость учета фонологический особенностей изучаемого 

языка при обучении иноязычному произношению отмечает 
А. А. Леонтьев: для человека в принципе невозможно без предвари-

тельного овладения фонологией иностранного языка правильно 

услышать речь на этом языке [3]. 

Эту важную для методики обучения произношению идею под-
держивал и А. А. Реформатский, подчеркивая, что речевой слух 

«фонологичен» и звуки чужого языка человек слышит сквозь приз-

му фонологической системы родного языка – происходит фонети-
ческая и фонологическая интерпретация, что в свою очередь приво-

дит к ошибкам различного рода [5].  

Фонологический подход при обучении иноязычному произно-

шению базируется на сопоставительном анализе родного и изучае-
мого языков и включает четыре компонента: 

1) фонетические единицы звукового строя, которые должны рас-

сматриваться взаимосвязано с учетом различительных и неразличи-
тельных признаков; 

2) позиционные условия, в которые попадают звуковые единицы 

в потоке речи благодаря воздействию соседних звуков, положению 
относительно ударения и месту в начале или конце слова;  
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3) вариации и варианты звуковых единиц в слабых позициях;  

4) ритмико-мелодические и интонационные параметры речи, ку-

да относится ударение, пауза, темп, мелодика и чередование долго-

ты и краткости. 
Внимание исследователей акцентируется на значимости учета 

позиций фонем, т. е. позиционной системе изучаемого языка, так 

как основная часть трудностей при овладении фонетической систе-
мой неродного языка связана с распределением фонем по позициям.  

Качество фонемы, ее функциональная значимость и дифференциаль-

ные признаки в зависимости от позиции в слове не совпадают в разных 
языках. Позиционная система русского языка является одним из фоно-

логических китов, на котором покоится практика обучения русскому 

произношению, и образует необходимое звено учебной программы. При 

формировании и автоматизации слухо-произносительных навыков изу-
чаемого языка и реализации успешного процесса коммуникации требу-

ется обязательный учет разнообразных позиций фонем, в которых они 

функционируют в системе изучаемого языка, так как овладеть первич-
ной артикуляцией звуков не так трудно, но значительно труднее соблю-

дать их позиционное варьирование, их сочетание, непривычное для 

родного языка. Отсюда вытекает важнейшее методическое следствие: 
каждая фонема должна быть представлена «во всех возможных позици-

онных условиях». 

При рассмотрении вопроса о позиционных закономерностях рус-

ского языка исследователи выделяют два типа чередований: фонетиче-
ские и морфонологические.  

Фонетические чередования – это чередования звуков, принадлежа-

щих к одной и той же фонеме; данные чередования происходят «под 
влиянием фонетической позиции», «не имеют исключений». При мор-

фонологических чередованиях имеет место чередование разных фонем: 

«морфемы получают разный фонемный состав»: сидеть – сижу, писать 

– пишу. Морфонологические чередования изучаемого языка, как отме-
чается в лингводидактике, относительно легко усваиваются учащимися 

по мере изучения соответствующего материала. Если знание морфоно-

логических чередований обеспечивает правильную реализацию фонем в 
речи, то усвоение фонетических чередований формирует нормативное 

произношение. Для практики постановки произношения первостепен-

ное значение имеет именно усвоение фонетических чередований, кото-
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рые представляют для иностранцев наибольшие трудности и нарушение 

которых происходит постоянно. 

Особое внимание обращают исследователи и на позиционное ва-

рьирование фонемы, которое касается новых типов звукосочетаний, 
неизвестных родному языку учащегося, и таких, которые основаны 

на общности типов звукосочетаний «при различной фактической 

реализации» этих типов (различном фонетическом наполнении). 
Например, и русскому, и английскому языкам свойственны сочета-

ния согласных в начале слова, но английскому чуждо сочетание 

«носовой + носовой», тогда как русскому языку оно известно: мне, 
много, мну. 
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